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SÉNAT DE BELGIQUE BELGISCHE SENAAT
——— ———

SESSION DE 1999-2000 ZITTING 1999-2000

——— ———
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Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Sans préjudice de l’application de l’article 9 de la
loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers,
la présente loi s’applique aux demandes de régularisa-
tion de séjour introduites par des étrangers qui séjour-

Onverminderd de toepassing van artikel 9 van de
wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de ver-
wijdering van vreemdelingen, is deze wet van toepas-
sing op de aanvragen tot regularisatie van verblijf die
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naient déjà effectivement en Belgique au 1er octobre
1999 et qui, au moment de la demande:

ingediend worden door vreemdelingen die reeds
daadwerkelijk in Belgie¨ verbleven op 1 oktober 1999
en die op het ogenblik van de aanvraag:

1o soit ont demandé la reconnaissance de la qualité
de réfugié sans avoir reçu de décision exécutoire dans
un délai de quatre ans, ce délai étant ramené à trois
ans pour les familles avec des enfants mineurs séjour-
nant en Belgique au 1er octobre 1999 et en aˆge d’aller à
l’école;

1o hetzij de erkenning van de hoedanigheid van
vluchteling hebben aangevraagd zonder een uitvoer-
bare beslissing te hebben ontvangen binnen een
termijn van vier jaar; deze termijn wordt terugge-
bracht tot drie jaar voor de gezinnen met minderjarige
kinderen die in Belgie¨ verbleven op 1 oktober 1999 en
die de leeftijd hebben om naar school te gaan;

2o soit ne peuvent, pour des raisons indépendantes
de leur volonté, retourner ni dans le ou les pays où ils
ont séjourné habituellement avant leur arrivée en
Belgique, ni dans leur pays d’origine, ni dans le pays
dont ils ont la nationalité;

2o hetzij om redenen onafhankelijk van hun wil
niet kunnen terugkeren naar het land of de landen
waar ze vo´ór hun aankomst in Belgie¨ gewoonlijk ver-
bleven hebben, noch naar hun land van herkomst,
noch naar het land waarvan ze de nationaliteit
hebben;

3o soit sont gravement malades; 3o hetzij ernstig ziek zijn;

4o soit peuvent faire valoir des circonstances
humanitaires et ont développé des attaches sociales
durables dans le pays.

4o hetzij humanitaire redenen kunnen laten gelden
en duurzame sociale bindingen in het land hebben
ontwikkeld.

Art. 3 Art. 3

Il est institué une Commission de régularisation qui
comprend, d’une part, des chambres composées
chacune d’un magistrat ou d’un ancien magistrat ou
encore d’un membre ou d’un ancien membre d’une
juridiction administrative, d’un avocat et d’un repré-
sentant d’une organisation non gouvernementale
reconnue exerçant ses activités dans le domaine des
droits de l’homme et, d’autre part, un secrétariat.

Er wordt een Commissie voor regularisatie opge-
richt die bestaat uit enerzijds kamers die elk zijn
samengesteld uit een magistraat of een gewezen
magistraat, of nog, een lid of een gewezen lid van een
administratief rechtsorgaan, een advocaat en een af-
gevaardigde van een erkende niet-gouvernementele
organisatie actief in het domein van de mensenrech-
ten, en anderzijds uit een secretariaat.

Un arrêté royal délibéré en Conseil des ministres
détermine le mode de désignation des membres de la
Commission de régularisation, ses règles de procé-
dure et de fonctionnement, ainsi que les moyens
d’investigation dont elle dispose.

Een besluit vastgesteld na overleg in de Minister-
raad bepaalt de wijze van aanstelling van de leden van
de Commissie voor regularisatie, de procedure- en
werkingsregels, alsook de onderzoeksmiddelen waar-
over zij beschikt.

Art. 4 Art. 4

La demande de régularisation est introduite auprès
du bourgmestre de la localité où séjourne le deman-
deur dans un délai de trois semaines à partir de
l’entrée en vigueur de la présente loi et est transmise à
la Commission de régularisation.

De aanvraag tot regularisatie wordt ingediend bij
de burgemeester van de plaats waar de aanvrager ver-
blijft binnen een termijn van drie weken te rekenen
van de inwerkingtreding van deze wet en wordt over-
gezonden aan de Commissie voor regularisatie.

La Commission de régularisation donne un avis au
ministre qui a l’accès au territoire, le séjour, l’établis-
sement et l’éloignement des étrangers dans ses compé-
tences. Le ministre ou son délégué statue sur les
demandes. Le cas échéant, il délivre une autorisation
de séjour en application de l’article 13 de la loi du
15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers.

De Commissie voor regularisatie verstrekt een ad-
vies aan de minister die bevoegd is voor de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de ver-
wijdering van vreemdelingen. De minister of zijn
gemachtigde oordeelt over de aanvragen. In voorko-
mend geval gaat hij over tot het afgeven van een
machtiging tot verblijf met toepassing van artikel 13
van de wet van 15 december 1980 betreffende de toe-
gang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen.
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Art. 5 Art. 5

Les étrangers visés à l’article 2 pour lesquels le mi-
nistre estime qu’ils représentent un danger pour
l’ordre public ou la sécurité nationale sont exclus du
bénéfice de la présente loi.

De in artikel 2 bedoelde vreemdelingen die naar het
oordeel van de minister een gevaar betekenen voor de
openbare orde of de nationale veiligheid, zijn van de
toepassing van deze wet uitgesloten.

Art. 6 Art. 6

Les étrangers visés à l’article 2, 1o, pour lesquels le
ministre, saisi par la Commission de régularisation,
estime qu’ils ont commis une fraude manifeste lors de
la procédure de leur demande d’asile sont exclus du
bénéfice de la présente loi.

De in artikel 2, 1o, bedoelde vreemdelingen die
naar het oordeel van de minister, bij wie de aanvraag
aanhangig is gemaakt door de Commissie voor regu-
larisatie, kennelijk bedrog hebben gepleegd bij de
procedure van hun asielaanvraag, zijn van de toepas-
sing van deze wet uitgesloten.

Art. 7 Art. 7

Le bourgmestre de la localité où séjourne le deman-
deur lui délivre un accusé de réception de la demande
et la transmet, dans les huit jours suivant sa réception,
à la Commission de régularisation.

De burgemeester van de plaats waar de aanvrager
verblijft, geeft aan de aanvrager een ontvangstbewijs
af voor de aanvraag en zendt ze, binnen acht dagen
volgend op de ontvangst, over aan de Commissie voor
regularisatie.

Art. 8 Art. 8

Le bourgmestre de la localité où séjourne le deman-
deur peut transmettre au plus tard dans le mois
suivant la réception de la demande, un rapport social
contenant tous les éléments utiles qui sont relatifs à la
demande et dont il a connaissance.

De burgemeester van de plaats waar de aanvrager
verblijft, kan, binnen een maand volgend op de
ontvangst van de aanvraag, een sociaal verslag
overzenden dat alle met betrekking tot deze aanvraag
nuttige elementen omvat waarvan hij kennis heeft.

Lorsque les étrangers visés à l’article 2 n’ont pas,
lors de l’introduction de leur demande, déposé toutes
les pièces requises par l’article 9, ils disposent d’un
délai d’un mois à partir de l’introduction de leur
demande pour compléter leur dossier. Le bourgmes-
tre doit transmettre, dès leur réception, les pièces
complémentaires à la Commission de régularisation.

Wanneer de vreemdelingen bedoeld in artikel 2 bij
het indienen van hun aanvraag niet alle in artikel 9
vereiste stukken hebben neergelegd, beschikken ze
over een termijn van een maand te rekenen van het
indienen van hun aanvraag om hun dossier te vervol-
ledigen. De burgemeester moet deze aanvullende
stukken onmiddellijk overleggen aan de Commissie
voor regularisatie.

Art. 9 Art. 9

Le dossier qui est joint à la demande doit compren-
dre:

Het bij de aanvraag gevoegde dossier moet omvat-
ten:

1o une pièce justificative établissant que le deman-
deur est connu:

1o een bewijsstuk waaruit blijkt dat de aanvrager
bekend is :

a) soit par une administration ou un service
public, tels notamment l’Office des étrangers, un
service de police, une administration communale ou
un centre public d’aide sociale;

a) hetzij bij een bestuur of een openbare dienst,
zoals de Dienst Vreemdelingenzaken, een politie-
dienst, een gemeentebestuur of een openbaar centrum
voor maatschappelijk welzijn;

b) soit par une institution, telles notamment un
hôpital ou une école;

b) hetzij bij een instelling, zoals een ziekenhuis of
een school;

2o une pièce justificative établissant que le deman-
deur séjournait effectivement sur le territoire belge au
1er octobre 1999;

2o een bewijsstuk waaruit blijkt dat de betrokkene
daadwerkelijk op het Belgisch grondgebied verbleef
op 1 oktober 1999;
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3o les nom, prénom, lieu et date de naissance,
nationalité, état civil et composition du ménage du
demandeur;

3o de naam, voornaam, geboorteplaats en -datum,
nationaliteit, burgerlijke staat en samenstelling van
het gezin van de aanvrager;

4o une copie des documents d’identité et de voyage
requis, à savoir le passeport revêtu, le cas échéant,
d’un visa ou à défaut, toute autre pièce permettant
d’établir l’identité du demandeur;

4o een kopie van de vereiste identiteits- en reisdo-
cumenten, namelijk het paspoort met, in voorko-
mend geval, een visum en, bij ontstentenis hiervan,
elk ander document waaruit de identiteit van de aan-
vrager kan vastgesteld worden;

5o l’indication de la résidence du demandeur et
l’indication de l’adresse où il doit faire élection de
domicile pour les besoins de la procédure;

5o de aanduiding van de verblijfplaats van de aan-
vrager en de aanduiding van het adres waar hij
woonplaats moet kiezen in het kader van deze proce-
dure;

6o pour les étrangers visés à l’ article 2, 1o, le
numéro de dossier de l’Office des étrangers;

6o voor de in artikel 2, 1o, bedoelde vreemdelin-
gen, het dossiernummer bij de Dienst Vreemdelingen-
zaken;

7o pour les étrangers visés à l’article 2, 2o, une
déclaration écrite motivant les raisons indépendantes
de leur volonté empêchant leur retour dans le ou les
pays où ils ont séjourné habituellement avant leur
arrivée en Belgique ou dans le pays dont ils ont la
nationalité ou encore dans leur pays d’origine;

7o voor de in artikel 2, 2o, bedoelde vreemdelin-
gen, een schriftelijke verklaring die de redenen weer-
geeft waarom zij onafhankelijk van hun wil niet
kunnen terugkeren naar het land of de landen waar ze
vóór hun aankomst in Belgie¨ gewoonlijk verbleven
hebben, noch naar het land waarvan ze de nationali-
teit hebben, noch naar hun land van herkomst;

8o pour les étrangers visés à l’article 2, 3o, une
attestation médicale qui ne peut être transmise qu’aux
praticiens de l’art de guérir qui assisteront la Commis-
sion de régularisation;

8o voor de in artikel 2, 3o, bedoelde vreemdelin-
gen, een medisch attest dat slechts mag overgezonden
worden aan de beoefenaars van de geneeskunde die
de Commissie voor regularisatie zullen bijstaan;

9o pour les étrangers visés à l’article 2, 4o, la preuve
que leur présence en Belgique remonte à plus de six
ans, ou plus de cinq ans pour les familles avec enfants
mineurs séjournant en Belgique au 1er octobre 1999 et
en âge d’aller à l’école et/ou, le cas échéant, la preuve
qu’ils ont séjourné légalement en Belgique et/ou une
déclaration écrite établissant qu’ils n’ont pas reçu
l’ordre de quitter le territoire au cours des cinq années
qui précèdent la demande.

9o voor de in artikel 2, 4o, bedoelde vreemdelingen
een bewijs dat hun aanwezigheid in Belgie¨ teruggaat
tot meer dan zes jaar, of tot meer dan vijf jaar voor de
gezinnen met minderjarige kinderen die op 1 oktober
1999 in Belgie¨ verblijven en die de leeftijd hebben om
naar school te gaan, en/of in voorkomend geval, het
bewijs dat ze wettig in Belgie¨ verbleven hebben en/of
een schriftelijke verklaring waaruit blijkt dat ze in de
loop van vijf jaar voorafgaand aan de aanvraag geen
bevel gekregen hebben om het grondgebied te verla-
ten.

Ne sont pas considérés comme un séjour légal signi-
ficatif, le séjour sur base d’un visa touristique, le
séjour autorisé aux candidats réfugiés en attente
d’une décision sur la recevabilité de leur demande
d’asile, et l’autorisation de séjour accordée aux
étudiants.

Als een relevant wettig verblijf worden niet
beschouwd, het verblijf op grond van een toeristenvi-
sum, het verblijf waartoe de kandidaat-vluchtelingen
in afwachting van een beslissing over de ontvankelijk-
heid van hun asielaanvraag zijn toegelaten en het ver-
blijf waartoe studenten gemachtigd zijn.

En outre, pour apprécier si un séjour est significatif,
il sera tenu compte du critère visé à l’article 2, 4o, à
savoir des circonstances humanitaires et des attaches
sociales durables.

Om te oordelen of een verblijf relevant is, zal bo-
vendien rekening gehouden worden met het criterium
van artikel 2, 4o , te weten humanitaire redenen en
duurzame sociale bindingen.

Art. 10 Art. 10

Les convocations de la Commission de régularisa-
tion seront valablement adressées à l’adresse visée à
l’article 9, 5o, par courrier ordinaire et, en application
de l’article 25 de la loi du 5 août 1992 sur la fonction
de police, à l’intervention de la police communale de

De oproepingen van de Commissie voor regulari-
satie worden rechtsgeldig bezorgd op het in artikel 9,
5o, bedoelde adres, per gewone post en, met toepas-
sing van artikel 25 van de wet van 5 augustus 1992 op
het politieambt, door tussenkomst van de gemeente-
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la localité où séjourne le demandeur. Tout change-
ment d’adresse doit immédiatement être signalé par
lettre recommandée à la Commission de régularisa-
tion et au bourgmestre de la localité où séjourne le
demandeur.

politie van de plaats waar de aanvrager verblijft. Elke
adreswijziging moet onmiddellijk per aangetekende
brief worden medegedeeld aan de Commissie voor
regularisatie en aan de burgemeester van de plaats
waar de aanvrager verblijft.

Art. 11 Art. 11

L’absence non justifiée du demandeur à la convo-
cation visée à l’article 10 entraıˆnera automatiquement
une décision négative.

De niet gerechtvaardigde afwezigheid van de aan-
vrager op de in artikel 10 bedoelde oproeping zal
automatisch leiden tot een negatieve beslissing.

Art. 12 Art. 12

§ 1er. Lorsque le secrétariat de la Commission de
régularisation constate que le dossier qui est joint à la
demande est incomplet, il transmet celle-ci au minis-
tre pour décision, avec un avis négatif.

§ 1. Wanneer het secretariaat van de Commissie
voor regularisatie vaststelt dat het bij de aanvraag
gevoegde dossier onvolledig is, zendt het de aanvraag
met een negatief advies voor beslissing over aan de
minister.

Cet avis est notifié à l’intéressé selon les modes
prévus aux articles 10 et 13. L’intéressé dispose de
trois jours à dater de l’intervention de la police
communale visée par les articles précités pour faire
valoir son point de vue auprès du ministre, et ce par
lettre recommandée.

Dit advies wordt ter kennis gebracht van de betrok-
kene op de wijzen bepaald in de artikelen 10 en 13. De
betrokkene beschikt vanaf de tussenkomst van de
gemeentepolitie bedoeld in de voornoemde artikelen
over drie dagen om zijn standpunt uiteen te zetten aan
de minister, en dit per aangetekende brief.

Si le ministre entend s’écarter de cet avis, il saisit
une chambre de la Commission de régularisation qui,
après une procédure contradictoire, émet un nouvel
avis. La demande est ensuite à nouveau transmise au
ministre, qui prend une décision définitive.

Als de minister wenst af te wijken van dit advies,
maakt hij de aanvraag aanhangig bij een kamer van
de Commissie voor regularisatie, die na een proce-
dure op tegenspraak, een nieuw advies uitbrengt. De
aanvraag wordt vervolgens opnieuw overgezonden
aan de minister, die een definitieve beslissing neemt.

§ 2. Lorsque le secrétariat de la Commission de
régularisation constate que le dossier qui est joint à la
demande est complet, mais qu’il comprend des pièces
qui peuvent prêter à contestation, une chambre de la
Commission de régularisation est saisie. Après une
procédure contradictoire, elle émet un avis et trans-
met la demande pour décision au ministre.

§ 2. Wanneer het secretariaat van de Commissie
voor regularisatie vaststelt dat het bij de aanvraag
gevoegde dossier volledig is, maar stukken bevat die
aanleiding kunnen geven tot betwisting, wordt de
aanvraag bij een kamer van de Commissie voor regu-
larisatie aanhangig gemaakt. Na een procedure op
tegenspraak, brengt zij een advies uit en zendt de aan-
vraag voor beslissing over aan de minister.

§ 3. Lorsque le secrétariat de la Commission de
régularisation constate que le dossier qui est joint à la
demande est complet, mais que prima facie il apparaıˆt
que celle-ci ne peut donner lieu à un avis favorable,
une chambre de la Commission de régularisation est
saisie. Après une procédure contradictoire, elle émet
un avis et transmet la demande pour décision au mi-
nistre.

§ 3. Wanneer het secretariaat van de Commissie
voor regularisatie vaststelt dat het bij de aanvraag
gevoegde dossier volledig is, maar dat prima facie
blijkt dat de aanvraag toch niet kan leiden tot een
gunstig advies, wordt ze bij een kamer van de
Commissie voor regularisatie aanhangig gemaakt. Na
een procedure op tegenspraak brengt de kamer een
advies uit en zendt de aanvraag voor beslissing over
aan de minister.

§ 4. Lorsque le secrétariat de la Commission de
régularisation constate que le dossier qui est joint à la
demande est complet et que prima facie il apparaıˆt
que celle-ci peut donner lieu à un avis favorable, il
transmet la demande au ministre pour décision, avec
un avis favorable.

§ 4. Wanneer het secretariaat van de Commissie
voor regularisatie vaststelt dat het bij de aanvraag
gevoegde dossier volledig is, en dat prima facie blijkt
dat de aanvraag kan leiden tot een gunstig advies,
zendt het deze met een gunstig advies voor beslissing
over aan de minister.
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Si le ministre entend s’écarter de cet avis, il saisit
une chambre de la Commission de régularisation qui,
après une procédure contradictoire, émet un nouvel
avis. La demande est ensuite à nouveau transmise au
ministre, qui prend une décision définitive.

Als de minister wenst af te wijken van dit advies,
maakt hij de aanvraag aanhangig bij een kamer van
de Commissie voor regularisatie, die na een proce-
dure op tegenspraak, een nieuw advies uitbrengt. De
aanvraag wordt vervolgens opnieuw overgezonden
aan de minister, die een definitieve beslissing neemt.

Art. 13 Art. 13

La décision du ministre ou de son délégué sera vala-
blement adressée à l’adresse visée à l’article 9, 5o, par
courrier ordinaire et, en application de l’article 25 de
la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police, à
l’intervention de la police communale de la localité
où séjourne le demandeur.

De beslissing van de minister of diens gemachtigde
wordt op rechtsgeldige wijze bezorgd op het in arti-
kel 9, 5o, bedoelde adres, per gewone post en, met
toepassing van artikel 25 van de wet van 5 augustus
1992 op het politieambt, door tussenkomst van de
gemeentepolitie van de plaats waar de aanvrager ver-
blijft.

Art. 14 Art. 14

Hormis les mesures d’éloignement motivées par
l’ordre public ou la sécurité nationale, ou à moins que
la demande ne répond manifestement pas aux condi-
tions de l’article 9, il ne sera pas procédé matérielle-
ment à un éloignement entre l’introduction de la
demande et le jour où une décision négative a été prise
en application de l’article 12.

Behalve voor maatregelen tot verwijdering die
gemotiveerd zijn door de openbare orde of de natio-
nale veiligheid, of tenzij de aanvraag kennelijk niet
beantwoordt aan de voorwaarden bepaald in arti-
kel 9, zal er niet feitelijk worden overgegaan tot ver-
wijdering tussen de indiening van de aanvraag en de
dag waarop een negatieve beslissing wordt genomen
met toepassing van artikel 12.

Art. 15 Art. 15

Les demandes de régularisation fondées sur l’arti-
cle 9, alinéa 3, de la loi du 15 décembre 1980 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloi-
gnement des étrangers, n’ayant pas fait l’objet, au
jour de l’entrée en vigueur de la présente loi, d’une
décision en vertu de la circulaire du 15 décembre 1998
relative à l’application de l’article 9, alinéa 3, de la loi
du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers
et la régularisation de situations particulières sont
transmises pour examen à la Commission de régulari-
sation, sauf si les demandeurs, par lettre recomman-
dée adressée au ministre qui a l’accès du territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers
dans ses compétences, dans les quinze jours de la
publication de la présente loi, manifestent leur
volonté de voir leur demande instruite sur base de
l’article 9 de la loi du 15 décembre 1980 précitée.

De regularisatieaanvragen op grond van artikel 9,
derde lid, van de wet van 15 december 1980 betref-
fende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen,
waarvoor op de dag van de inwerkingtreding van
deze wet, nog geen beslissing werd genomen
krachtens de omzendbrief van 15 december 1998 over
de toepassing van artikel 9, derde lid, van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen en de regularisatie van bijzon-
dere situaties, worden voor onderzoek gestuurd naar
de Commissie voor regularisatie, behalve indien de
aanvragers binnen vijftien dagen na de bekendma-
king van deze wet, per aangetekende brief gericht aan
de minister bevoegd voor de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen, hun wil te kennen geven dat zij hun
aanvraag behandeld willen zien op grond van artikel
9 van de voornoemde wet van 15 december 1980.

Art. 16 Art. 16

L’introduction d’une demande sur base de l’arti-
cle 2 interdit au demandeur d’introduire une
demande sur base de l’article 9, alinéa 3, de la loi du 15
décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’éta-
blissement et l’éloignement des étrangers.

De indiening van een aanvraag op grond van arti-
kel 2 verbiedt de aanvrager om een aanvraag in te
dienen op grond van artikel 9, derde lid, van de wet
van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen.
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L’introduction, après l’entrée en vigueur de la
présente loi, d’une demande sur base de l’article 9,
alinéa 3, de la loi du 15 décembre 1980 précitée inter-
dit au demandeur d’introduire simultanément ou par
la suite une demande sur base de l’article 2.

De indiening, na de inwerkingtreding van deze
wet, van een aanvraag op grond van artikel 9, derde
lid, van de voornoemde wet van 15 december 1980
verbiedt de aanvrager om, gelijktijdig of daarna, een
aanvraag in te dienen op grond van artikel 2.

Art. 17 Art. 17

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publi-
cation au Moniteur belge.

Deze wet treedt in werking de dag waarop ze in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

56.666 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


